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CURRICULUM VITAE 
 
 
Alexander Gebhard, Rechtsanwalt 
geboren in Waiblingen (Deutschland) am 24.02.1968  
Deutscher Staatsbürger, verheiratet 
Corso Magenta 63 - 20123 Mailand; Tel. 02/76009000; E-Mail a.gebhard@dbl-lex.it 
 
Berufliche Erfahrungen 
Dezember 1998 - Juli 2019 Mitarbeit zunächst als Rechtsreferendar und dann als Rechtsanwalt 

im Studio Legale Gebhard in Mailand, eine internationale 
Rechtsanwaltskanzlei, gegründet 1989 durch den Rechtsanwalt und 
Avvocato Reinhard Gebhard, die im deutsch-italienischen Rechtsverkehr 
tätig ist. 

 
September 2019  of counsel und Leiter des German Desk der Anwaltskanzlei 

de Bedin & Lee studio legale associato. 
 
Eingetragen in der Liste der deutschsprachigen Rechtsanwälte des Generalkonsulats der Bundesrepublik 
Deutschland in Mailand. 
 
Eingetragen im Register der Gerichtssachverständigen beim Landgericht Mailand als vereidigter 
Übersetzer und Dolmetscher für die deutsche Sprache.  
 
Mitglied der Vereinigung für den Gedankenaustausch zwischen deutschen und italienischen Juristen e.V. 
(DIJV).  
Mitglied des Deutschen Anwaltsvereins in Italien (DAV Italien).  
Mitglied der Vereinigung für den kulturellen Austausch zwischen italienischen und deutschen 
Rechtsanwälten.  
Mitglied der Europäischen Anwaltsvereinigung DACH. 
Mitglied der EAK - Europäische Anwaltskooperation. 
Mitglied von IR Global. 
 
Professionelle Fähigkeiten  
Ich befasse mich hauptsächlich mit dem Zivilrecht (Familien- und Erbrecht), dem Gesellschafts- und 
Handelsrecht, dem Immobilienrecht und dem Insolvenzrecht, in all diesen Bereichen sei es 
außergerichtlich als auch gerichtlich, insbesondere im Rechtsverkehr mit den deutschsprachigen Ländern 
(Deutschland, Österreich, Schweiz und Liechtenstein). Ich habe außerordentliche Fachkenntnisse durch 
jahrzehntelange Erfahrung in der Rechtsvergleichung im italienischen und deutschsprachigen Raum 
erworben.  
Ich verfüge auch über eine langjährige Erfahrung in der Prozessführung vor allen italienischen 
Gerichtsbehörden (Friedensrichter, monokratische und kollegiale Gerichte, Berufungsgerichte, 
Jugendgerichte).  
Als vereidigter Übersetzer und Dolmetscher für die deutsche Sprache habe ich zahlreiche Übersetzungen 
von Rechtstexten, Schriftsätzen, Urkunden, Protokollen, Verträgen und Briefen sowie 
Dolmetscherleistungen für den Gerichtshof und für Unternehmen und Privatpersonen erbracht. 
 
Ausbildung  
Mai 1988  Abitur an der Deutschen Schule Mailand 
Dezember 1998 Abschluss des Studiums der Rechtswissenschaften an der Staatlichen Universität 

Mailand mit einem Diplom in Rechtswissenschaften. Diplomarbeit in 
Kriminologie mit dem Titel "Die Computer-Crimes". 
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Mai 2006  Zulassung zur Ausübung des Rechtsanwaltsberufs am Oberlandesgericht 
Mailand 

 
Sprachen 
Deutsch: Muttersprache  
Englisch: Muttersprache  
Englisch: Ausgezeichnet in Wort und Schrift (Niveau C1, in Wort und Schrift) 


